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Brnusinue npyrux S3bIKOB M JHUAJICKTOB HA BapuaHT (ppaHITy3cKoro si3blka B benbrum
TaK)Ke BBIJCISICTCS CPeAH JIEKCHYECKOrOo COCTaBa OCJIBbIMICKOrO BapuWaHTa si3blka. B mporecce
pa3BuTUs (QPAHIY3CKHI S3bIK bBelnbrum KOHTakTUpoBal ¢ (UIAMaHICKUM M BaJUIOHCKUM
JIAAJIEKTOM, a TaK)K€ ¢ HUJEPJAHJICKUM, HEMEIIKMM U MCIIAHCKUM si3blkamMu. Kpome Toro, kak u
BCE CBPOINCHCKUE SI3bIKU, (DPAHITy3CKUH SI3bIK Belbrum MoABEp)KEH BIMSHHUIO AHTJIMHACKOTO
SI3BIKA.

K 3auMcTBOBaHUSAM M3 BaJUIOHCKOTO AHajiekTa oTHocsaTcs: cacaille — 6eszoenywka, flatte —
bepem, cumulet — naoenue, kysvipok, gosette — craokuii nuposcok, rawette — oobaska, raccuser
— donocums, Ne pas faire de bien — 6ecnoxkoumobcs.

K ¢mamanacKkuM 3aMMCTBOBaHMSM OTHOCSTCS CIIEAYIOIIME JekceMbl: boentje — zrobosw,
eneuenue, brol — ecnopsoox, broubeler — 6opmomams, ketje — ynuunwvii marvuuwxa, platekees
— meopoe. A Takke HekoTopele (paseosorusmsel: avoir un dikkenek — szasnasamocs, faire son
souf — 6pocams nwinw 6 enasa, faire de son nez — eascnuuame u np.

M3BeCTHBIMU HEMELKUMH 3aMMCTBOBAHUSAMHM SABJISAIOTCS cieayromue: froebel — oemcxui
cao, ring — koavyesou byrveap, maitrank — wanumox uz 6enoeo euna. COXpPaHUBIIMMUCS B
yIOTPeOJICHMH HCIAHCKUMU CJIOBAMH SIBJISIOTCS TaKWe Kak: amigo — noauyetickuil y4acmox,
escaveche — sanusnoe, bodega — numeiinoe 3asedenue u ap.

Anrnosseianbie 3auMcTBoBanus: fancy-fair — 6racomeopumenvuoiit npazonux, full time —
noaMbL pabouutl Oenv, part time — nenoanvlil paboyutl denw, kid-bag — Conoamckuii mewox,
back — sawumnux 6 pyméonvnou komanoe, goal — 2on, time — nepuood ueper u npyrue.

Takum 00pa3oM, JEKCUKO-CEMAHTUYCCKHE BAapUAHTBHI (PPAHIIY3CKOTO s3bIKa Ha
TEPPUTOPUHU Benbrum 3aBUCAT OT BIMSHHUS UCTOPUUYECKHUX W MOJUTHYECKHUX (DAKTOPOB, a TakKe
OT B3aUMOJICHCTBUS C COCETHUMHU SI3bIKAMH U KYJIbTYpaMHu.
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AHHOTAIIMA

B crartee paccmarpuBaroTcs mnpemnioxkeHus uiMeneHus c cymectBurensHbM LAUGHTER/CMEX B mosunmun
nojuiexamiero. Ha wmarepuane aHTIMICKOTO sI3bIKa ONMCBIBAIOTCS PEMPE3CHTAllMd KOHLENTOB-CIIEHAPHEB
BO3HUKHOBEHUE n MCUE3HOBEHMUE. Ananu3upyrorcsi 0COOEHHOCTH penpe3eHTaluH JaHHBIX KOHIENTOB
TJIaroJIaMi, ¥ KOHCTAaTHPYIOTCS, KaKMe KOTHHUTHBHBIE MEXaHHM3MBI 33[€MCTBOBAHBI B 3TOM Impouecce. B craTtbe
BBISBIIIIOTCS. KOHLENTYalbHBIE XapaKTEPUCTHKH, KOTOPbIE HOCUTEIHM AHTIMHCKOTO SI3bIKA NPHUIIHACBIBAIOT 3MOLMHU
LAUGHTER/CMEX

KiroueBble ciioBa: xorment «CMEX»y, npemiokeHuss H3MEHEHHsI, KOHIIETIT-CLIIEHAPHH, perpe3eHTams, Metadopa
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Abstract

The paper presents an analysis of dynamic sentences with the noun Laugher in the position of the subject. The
verbalizations of the concept-scenarios APPEARANCE and DISAPPEARANCE are described on the English data.
The representation of the concept by verbs are discussed, the cognitive mechanisms involved in this process are
identified. The conceptual characteristics that English native speakers ascribe the emotions Laugher are singled out.
Keywords: the concept of "LAUGHTER", the sentences of changes, concept - scenario, representation, metaphor

Ha ceronusmnHuili 1eHb M3ydyeHUE KOHLENTOB B JIMHIBOKYJIBTYpE SIBISETCS OJHUM W3
CaMbIX YCIEIIHO pa3BUBAIOIIMXCS MCCIEAOBAaHUN B JIMHIBUCTHKE. KOHIENTHI paccMaTpUBAIOT B
TaKMX acHeKTaX, Kak JIMHIBUCTUYECKUH, (UIOCOPCKUN, KYIbTYpPOJIOTMUYECKMH M MHOTIHMX
apyrux. Takxke CyIIEeCTBYeT MHOXECTBO HMX KilaccH(UKalui, MHTEpHpeTanuil U MEeTO/10B
HCCIIEA0OBaHUS.

B coBpeMEHHOM S3BIKO3HAHUHM NPEINPUHUMAIOTCS IOINBITKM KOMIIJIEKCHOTO H3YyYEHUS
KOHIIENTa, KOTOPOE BKIIIOUAET TEOPETHUUECKUM M MPAaKTUYECKUN acleKThl uccienoBanus. OnHa
U3 33J1a4 — 3TO BBISBJIEHHE CIIOCOOOB JIEKCHYECKON pelpe3eHTallMK ONPeIeIEHHOI0 KOHIIETTa.

B nanHo# ctathe aHanmu3upyroTcsa penpesentanun konuenta «CMEX» npennoxxeHussMu
U3MEHEHHUSMHU.

B nunreuctuueckoil Hayke MOXHO O0O3HAUUTh TPU OCHOBHBIX MOJXOJa K MOHUMaHHIO
KOHILIENTA.

[lepBbIil MOAXON KYJIBTYpPOJIOITMYECKUN, WIW JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUM, KOrAa BCA
KYJIbTYypa IOHUMAETCA KaK COBOKYITHOCTh KOHLIENITOB U OTHOLIEHUH Mexay HumH. B.M. Kapacuxk
n ['.I'. CopllIKUH yKa3bIBatOT: «JIMHIBOKYJIBTYPHBIM KOHLIENT - YCIIOBHAsE MEHTaJbHas €IMHUIIA,
HCIOJIb3yeMasi B KOMIUIEKCHOM M3YyYEHUH sI3bIKa, CO3HAHUA U KyabTypsD» [Cnbrukun 2001,76].
Eciu o xakoM-nmn0o (peHoMeHe HOCHTENH KYJIbTYpPbl MOTYT CKa3aTh «3TO XOpowIo» (IUI0XO,
MHTEPECHO, YTOMHUTENBHO H T.J.), 3TOT PeHOMEH (OPMHUPYET B TaHHON KYJIbTYpe KOHIIETIT.

Bropoi#i mogxon cemantudeckuil. Ero pasnenser, nanpumep, akagemMuk A.Jl. [lImenes.
CornacHo 3TOMY MOAXOIY, €AUHCTBEHHBIM CPEICTBOM (OPMHPOBAHUS COAEPIKAHUS KOHLENTA
SIBIISICTCS CEMAaHTHKA sA3bIKOBOTO 3Haka [[IImenes 2002, 403-405].

Tpetnii moAXon KOTHUTHBHBIN, OH MpeACTaBieH, Hampumep, B pabdotax E.C.
KyG6pskoBoii. [lpenmonaraercs, 9To KOHIENT HE BO3HMKAET M3 3HAYEHHUS CJIOBA, a SIBIISIETCS
pE3yJIbTaTOM CTOJIKHOBEHHUSI 3HAYEHUS CJIOBA C JMYHBIM M HapOJHBIM ONBITOM 4YEJIOBEKA, T.€.
SIBJISIETCS] TTIOCPETHUKOM MEXTY ClIoBaMu U JeicTBUTeNbHOCTHIO. [1o MEeHHIO E.C. KyOpsikoBoi,
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KOHIIETITyallbHasE KapTHHAa MHUpa — 3TO «TO, KakuM cebe pHCyeT MHp YEJIOBEK B CBOEM
BOOOpakeHUHU, — (eHoMeH Ooiiee CIIOXKHBIM, 4YeM A3BIKOBas KapTUHA MHpa, T.€. Ta YacTh
KOHLENTYaJIbHOI'O0 MHpAa YEJIOBEKA, KOTOPas UMEET «IIPUBA3KY» K A3BIKY M IIPEJIOMIICHA 4Yepe3
s3bIKOBbIE  opMbl» [KyOpsikoBa 1997, 245]. Kak HTOr KOTHUTHBHO-JMHTBHUCTHYECKHUX
UCCIIEOBAaHUM  BO3HUKAaeT  MPHUKIAJHOM  pe3yiabTaT  MCCIEIOBAHMS  —  ONMCAHUE
COOTBETCTBYIOILIETO KOHIIENTA B KAY€CTBE AJIEMEHTAa HAIlHOHATbHON KOHIENTOC(EPHI.

B mocnegnue ronsl 3amMeTHO Oosiee MPHCTAIbHOE BHUMAaHHE YUYEHBIX K IMpoOiieMam
JOrMKU u3MeHeHus. Onupasce Ha uccieqoBaHus JorukoB, M.B. BopucoBckas npennoxuiia
BBIJIETIUTH B A3bIKE HAPAY C NPEIJIOKEHUAMU ObITHSI IpeUIoKeHUs u3MeHeHus. [loq Tepmunom
«3MeHenne» Beaen 3a H.U. CremeHko OHa mpeayiaraeT MOHMMAaTh «HE TOJBKO pa3ju4HbIC
COCTOSIHUSI OJIHOTO M TOro e OOBEKTa BO BPEMEHH, HO M JIBUJKEHHUE, IPOLECC, NEPEXOI»
[Cremenko 2012, 3].

[TockonbKy B TpEANIOKEHHSIX W3MEHEHHS Ha IEPBOM MeECTe€ CTOMT HHpopManus o0
U3MeHeHuHu 1o (azam oT BO3HUKHOBeHHS 10 HeObiTus, 1.B. BopucoBckas yrBepxaaer, 4yTo B
HUX JOJDKHBI (PUTYpUpPOBATh UMEHA COOBITUIHON ceMaHTHKH. OHa MOTHBHUPYET 3TO TEM, YTO O
peIMeTe MOXKHO YTBEPHKIaTh, YTO OH JINOO €CTh, TMOO OTCYTCTBYET, a UBMEHATHCS BO BPEMEHU
MokeT mpouecc, siBneHue [bopucosckas 2013,44-48].CtpykTypa NpemsioKeHUNH H3MEHEHUs
pernamentupyerca wuHpopmanmeir 00 «u3MmeHeHun 10 ¢aszam». Daszoli  HaszbIBaeTCs
XapaKTepUCTHKA, IPUIKMCHIBa€Masi HEKOTOPOMY JIEHCTBHIO WMJIM IPOILECCY, U CEMaHTUYECKU
CBs3aHHAs C npeaukatoM. PazoBoe 3HAYCHHE MPHUCYTCTBYET B MPEIJIOKEHUU (B YAaCTHOCTH, B
WH/IOCBPOTICUCKUX SI3bIKAax) Omarojapsi riaroily. JlaHHbIE TIaroibl COYETaloTCs OOBIYHO C
MpoLeCcCyaJbHbIMU TpEAUKATAMH, a HE CTaTaJbHBIMU (T.€. HE NEpeJalolIMMH aKTUBHOE
neiicreue). @a30BOCTb — NPU3HAK, IPUCYLINI IPEIUKATY, a HE CYOBEKTY, IIOCKOJIbKY «Ha4yaJlo U
KOHEI[ HE CYIIECTBYIOT 0e3 camoro mnpusHaka» [bormanos 1977, 143]. Takum o0pazom,
(Ga30BbIil I1arosl CIYKUT JUIsl BBIPAKEHHUS HEKOTOPOrO BPEMEHHOIO acleKTa y INpU3HaKa,
CBOWCTBA, COOBITHSI.

DTOT TUII IPEIOKEHUH BHIOpAH JJIs HAIIETO UCCIIeI0BaHUS HECTyuyaliHO, TIOCKOJIBKY €r0o
CTPYKTypa MpEJOCTaBiIseT IIAaHC M3YyYUTh BepOaIM30BaHHOE COJIEp)KaHME KOHIeNTa B
MOCJIeI0BATENbHON aKTyallu3alliy €ro 3JIEMEHTOB.

CxeMa, 10 KOTOpOM CTPOUTCS JAHHBIA THUIl MPEIIOKEHUM, MPEACTaBIeHa CTPYKTYpOu
«MsT COOBITUMHOW CEeMAaHTHKU — (a30BbIN Taroi». Takas mMonens B aOCTparupoBaHHOM BHU/IE
MMEET 3HAUYEHUE XapaKTEpU3allMKd IPEeIMEeTa, B HAIIeM CIIy4ae — 3MOLUOHAIBHOIO COCTOSHUS
[Borisovskaya 2013, 205].

W3nHavanbHO BHHMMaHHWE TOBOPSILErO AaKIEHTHPYETCS Ha KaKOM-TO TpPH3HAKE WM
XapaKTEePUCTHKE OMUCHIBAEMOI SMOIIUH, YTO HAXOIUT HKCILTHKAIIMIO C MOMOIIIbI0 Tharoia. O0namgas
OTIPEIETICHHOW BaJICHTHOCTBIO, IJIAarojl (opMHUpyeT CBOE OKpY)KEHHE B BHJE JOMOJHEHUH U
00CTOSTEIIHCTB, BHOCAIIMX YTOUHSIOIILYIO nH(popMmarmio [Bopucosckas 2013, 52].

Konuentsl sMoOUMii €IuHBI JI1 BCEX HOCUTENEH MaHHOW KYJIbTYpbl, HO aKTyajau3alus
KOHKPETHOI'O 3MOLMOHAJIBHOIO KOHLENTA pa3iudaeTcs B 3aBUCUMOCTH OT COLHUAIbHO-
ATHOINCUXOJIOTHYECKUX (AKTOPOB M KaXJIOT0 OTAENbHO B3ATOTO HOCHUTENS sI3bIKa
[IToxposckas 1998, 188].

Tak kak KOHIENT BOOOIIE W AMOLMOHAJIBHBIM KOHUENT B YACTHOCTH, «CIPSATaHbI» B
€IMHUIAX s3bIKa, TO B TPOLECCE BOCIPHUATHA TEKCTa TMPOUCXOAMUT IOACO3HATEIbHOE/
CO3HATENIbHOE «OTKPBITHUE)» PA3IUYHBIX XapaKTEPUCTUK KOHIIENITa KOHKPETHOM HSMOIUHU
KOHKPETHBIM PELIUITHEHTOM.

Konnent «CMEX)» 1e)UT B OCHOBE CBO€OOPa3HOI CEMAaHTUKH, KOTOpasi OTPAKaeT TaKoe
HMOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE, KOTIa CYOBEKT HE TOJIBKO MPUATHO YAOBJIETBOPEH, HO M BBIpAXKaeT
CBO€ MPUIOJHATOE HAcTpoeHue sipko U oTKphITo. A.H. CblueB oTMeuaeT, 4yTo «CcMeX Iyl U
CMeX Tejla TMOpPOM Ype3BBIYAMHO TPYAHO pAa3[EiUTh, TaK KAK OHU CIOHTAHHO CMEIMIAHBbI,
HaKpENKo CrasiHbl, BOIJIONIASCH B €IMHOUN KapTuHe» [CriueB 1999, 29].

[Ipu wuccnenoBanuu konnenta «CMEX» JMHIBUCTBI mpeajiaraloT ONUpaThCs Ha
CJIEIYIOINE MTOJIOXKEHUS:
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1. Cmex cBsi3aH C HMOLMOHAIBHON Cdepoil uenoBeka, 3To Ncuxodunyeckas peakuus,
SIBJIAOIASACS BBIPAXKEHHUEM SMOIMOHATIBHBIX COCTOSHUU.

2. CMex — pe3yapTaT JeATEIbHOCTH YEJI0BEUECKOTO COZHAHMUS.

3. Cmex — HeBepOaIbHBIN 3HAK KOMMYHHUKAITHH.

4. B si3piKe cMeX (HeBepOAIbHBIN 3HAK) MOTYYAeT SI3BIKOBYIO IKCIUTHKAIIHIO.

5. Homuuanuu cmexa, MpeCTaBICHHbIE CIOBAMHM Pa3HbIX I'paMMaTHUYECKHUX KJIAcCOB,
00JIaJ]af0T CEMAaHTUYECKUM M TPAMMATHYECKUM MTOTEHIIHATIOM.

Cornacno TonkoBomy cioBapto B. [lang, cMex — 3TO «XOXOT, HEBOJbHOE, TJIACHOE
IIPOSIBJIEHUE B YEJIOBEKE YYBCTBA BECEIOCTH, I1IOTEXHU, B3PBIB BECEJIOI0 PACIIOIOKEHHUS 1yXa; HO
€CTh M CMEX OCMEsSHHs, CMeX TMpe3peHus, 3710061 u mnpouero» [[lans1998]. OcHoBHOI
JIEKCUYECKOM enuHuier, penpesentupyromnieit konuent «CMEX» B aHrimiickom s3bIKe,
sBisieTcs cymectButenbHoe laughter (laughing) mm sxe riaron to laugh. OTtu ciioBa oTHOCATCS K
TEM, KOTOpbIE Mbl HBIHE HE OIIYyIIaeM KaK 3BYKOIOJpaXkaTeJIbHBIC, OJHAKO OHU MOTYT OBITh
BO3BEJICHBI K TaKOM HEKOTJla CyIlecTBOBaBIlei GoHeTndyeckoi ¢popme, KOTopas AaeT Cephe3HOe
OCHOBaHUE BUJIETh UX IIPOUCXOXKICHHE B MTOIpaKaHUU eCTeCTBEHHbIM 3ByKaM [Cenup 1993, 31].

3HaueHus] NaHHOW E€AMHUIIBI MOXKHO YCJIOBHO pa3JeliuTh Ha 3HAYCHHE C MO3UTHUBHOMN
(pamoOCTHO CMESThCS) W HETaTUBHOM (BBHICMEMBATh, HACMEXaThCsl) KOHHOTAIMEH, B OCHOBE
KOTOPBIX JISKUT HEUTPAIbHOE 3HAUCHUE «CMEX).

B mpemnoxenusax maMmenenuss nomMumo Kouuenta «CMEX» naxonmar BepOanu3amuio
takue koHuentsl kak «BOSHUKHOBEHUE» u « MCYHE3HOBEHUE», nockonbky undopmarus
B JJAHHOM I'paMMaTHYE€CKOM THUIE NPEIJIOKEHUH KOHIEHTPUPYETCs, IJIaBHBIM OOpa3oM, Ha
«M3MEHEHHH 110 (pazamy.

KoHuenTtei-ClieHapu  pernpe3eHTHPYIOTCS CIOBaMU COOBITUMHOM ~ CEMaHTHUKH WM
OTIJIarOJIHBIMU CYIIECTBUTENbHBIMU. CHUTyallud MOTYT MPEACTaBIATh COOOW MTHOBEHHBIE U
JUIALLIUECS COOBITHUS, TIPOLIECCHI.

B mpennokeHusx W3MEHEHHsS CTPYKTypa KOHIIETITa-CIieHapUs pacKpblBaeTcsi Hambosee
MIOJIHO, OHAa CTAHOBUTCSI OUYEBMJIHOM, TOCKOJIBKY B JIaHHBIX MPEIJIOKEHUSIX NIPU3HAKY, CBONCTBY,
COOBITHIO TJIAroJIOM MPUIIKMCHIBAETCS HE TOJILKO pa3BUTHE BO BpeMeHH Mo (azam «HeObITHE —
BO3HUKHOBEHHE (CTAHOBJIEHHWE) — OBbITME — HCYE3HOBEHHME», HO U JIPyrue XapaKTepUCTUKU
[bopucosckas 2013].

Konnentr «CMEX», sBnsieTcs MO CBOGM CYyTH TakKe KOHIENTOM-CIIEHAPHEM,
IIpeaIoiaracT 3MOLUOHAIBHOE COCTOSSHUE IO ONPEACIEHHOM CXeMe: 3apOoXJIECHHe —
BO3HUKHOBEHHE — CTAHOBJIEHHWE — CYIIECTBOBAHWE — HCYE3HOBEHHME /3aME€Ha JApYTruM
SMOLIMOHAIBHBIM COCTOSIHUEM.

[IpumeHsisi KOHIENTyaldbHBIA AaHANU3, pPACCMOTPUM CTPYKTYpPY H  OCOOCHHOCTH
penpeseHtrauun KoHuenta-cueHapus «CMEX» Ha npumepax MNpennoKeHUN H3MEHEHHUsS C
COOBITUMHBIM UMEHEM «IMOITMOHATIBHBIN TTPOIECC.

B onmaiin - cnoBape «engood.ru» gaercs cleaylollee TOJIKOBaHUE TJIaroJioB,
COYETAIOIINXCS C CYLIeCTBUTENIbHBIM laughter.

@®a30BbI€ TIaroJbl, KOTOpble HHHOPMUPYIOT UCKIIOYUTEHHO O MOMEHTE MCUE3HOBEHUS,
HarpumMep Stop — to cease moving (mpekparuth arkenne) His laughter stopped as quickly as it
had begun/ Ero cmex mpekpaTuiics Tak >ke ObICTPO, KaK ¥ Hadascsl.

['naron cease - to stop something (npexpamars uto-T0): It was when the laughter ceased
altogether that one had to worry /Korma cMex MOJHOCTBIO TPEKPATHICS, HYXHO OBLIO
BOJIHOBAThCHI.

['naron interrupt - to stop a person from speaking for a short period by something
you say or do (mpepBaTh 4yenoBeka Bo BpeMs pasroBopa): His bark of laughter interrupted her /
Ero cmex mepebur ee...

CpenctBa penpe3eHTallMd SMOLMKA O4YeHb dYacTo MeradopuuHbl. CMex MOXeT
«CMEPKAaThCA», YTO TOBOPUT O BOCHPHUITHH €€ HOCHUTEJIEM aHIJIMICKOro Si3bIKa KaK «CBETJION»
amormu. [IpescTaBneHne o cMexe Kak 0 «pacTeHUN», KOTOpoe «yBsimaeT» naet riaron fade - to
(cause to) lose colour, brightness, or strength gradually (mocrenenno TepsTh 1BET, IPKOCTH
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wi cuiny): Music, voices, laughter faded into some void /My3bika, Tonoca, cMeX HCYE3IH B
KaKOW-TO MYCTOTE.

['maronsl ABWKEHHS PENPE3CHTHPYIOT KOHIICTITYadbHBIM MPH3HAK «IIOSBICHUE B
pe3yJbTaTe MepeMelleHrs B IPOCTPAHCTBE, B KOTOPOM HAaXOIUTCS HAOIIOAATEIb.

I'maron run - to move quickly (nBurarbcs 6bicTpo): A ripple of suppressed laughter
ran round the room/ BosiHa oaBiieHHOTO cMexa MpoOesKata o KOMHare.

I'naron swirl - to twist or whirl (kpyrurs, kpy:xkuthes): Music, talk and laughter
swirled and eddied, while perfume, cigar smoke and the aroma filled the room/My3sika, cmex u
Pa3roBOPBI KPYKWIHCh U KPYKUIHCh, B TO BpeMs Kak map(roMepus, CHTapHbId JAbIM U apoMar
HATOJHSIM KOMHATY.

I'maron go — ): The laughter had gone from Rohan”s face/Cmex yien ¢ nuna Poxana.

Takum ob6pazom, koHent «CMEX» JeKUT B OCHOBE CEMAaHTHUKH COOBITHHHOTO MMEHH
«LAUGHTER». I'maronsl pa3HbIX JEKCHUKO-CEMAaHTHYECKUX KJIACCOB PEMPE3CHTUPYIOT TaKUE
xapaktepucTuku KoHnenta «CMEX» kak: cmocoOHOCTh wHcye3aTh, BO3HUKATh, OBITh
HaOMOTaeMbIM. B MpeMIoKeHUSX W3MEHEHUS PACKPBIBAIOTCS PA3IMYHBIC T'PaHW KOHIICTITA
«CMEX». Pernpe3eHTUpPYIOTCS TaKM€ KOHIIETITyallbHbIE XapaKTEepPUCTUKH Kak: 1) mporiecc; 2)
BO3HUKHOBEHHE W WCYC3HOBCHHE; 3) MparMaTudHbIe XapaKTCPUCTHKH, BO3MOXKHBIC C TOYKH

3pCHUA Ha6JHO,Z[aTCJIH.
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YIAK 81’1
BEPBAJIMKA U HEBEPBAJIUKA JIMAJIOTMYECKOM MTHTEPAKIIUA

Cenbix Apkannii IlerpoBuy

JIOKTOp (hritos. Hayk, npodeccop

Benropockuii rocyiapcTBEHHbIH HALIMOHABHBIH UCCIIEA0BATEILCKUA YHUBEPCUTET
Benropon, Poccust / sedykh@bsu.edu.ru

AHHOTAIIUSA

BepbOanpHass u HeBepOambHas wHGOpMANMs WMEET CHCMUPHUSCKHE I KaXOOW KYJIbTypel TOYKH
COTIPHUKOCHOBEHUS. B TMpaKTHYecKOM CO3HAHWW HOCHTENS s3bIKa (popMupyercs AWaiormdeckas KapTHHA MHpA,
CBOMCTBEHHAs K0 KyJIbType. BMecTe ¢ TeM Ka)Iblii WHAWBUJ MMEET COOCTBEHHYIO KapTHUHY IHAIOTUYECKOI
HHTEPaKIMK, KOTOpas MHTEIPUPOBAaHA B OOIIEA3BIKOBYIO KapTHHY MEpa. B cTaThe paccMaTpUBAaIOTCS HEKOTOPHIC
ACTICKThI AUATOTMYCCKON KOMMYHHKAIIMU C YYETOM 3THOKYJIBTYPHBIX (hakTOpPOB. BeimBuraercs paboyas rumoresa o
TOM, YTO KOHKPETHBIM THI AHaora MOXKET 00JaJaTh Pa3iUYHON CTENEHBIO JIMHTBOKYJIbTYPHOW AKTUBHOCTH B
pa3IMYHBIX HAIlMOHAJIBHBIX JHCKypCcaX MW COOTBETCTBEHHO B KapTMHax wmupa. Hamewarorcs mnepcrneKTUBBI
HCCIEOBAHUs JUAJIOTUYECKOTO TUCKYpCa.

KiaroueBble ciaoBa: BepOanmmka, HeBepOannWka, TUaloTHUECKas KOMMYHHUKAIWSA, JHHTBOKYJIbTypa, (opmar
0oO0IIeHNS.

VERBAL AND NON-VERBAL AS DIALOGICAL INTERACTION

Sedykh, Arkadiy Petrovitch

Doctor of Philology, Professor

Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / sedykh@bsu.edu.ru

Abstract

Verbal and nonverbal information has points of contact specific for each culture. In the practical consciousness of
the native speaker, a dialogical picture of the world is formed, characteristic of each culture. At the same time, each
individual has his own picture of dialogic interaction, which is integrated into the general language picture of the
world. In the article some aspects of dialogic communication are considered taking into account ethnocultural
factors. A working hypothesis is advanced that a particular type of dialogue can have a different degree of
linguocultural activity in various national discourses and, accordingly, in the world's pictures. Prospects for the
study of dialogical discourse are outlined.

Key words: verbal, non-verbal, dialogic communication, linguoculture, communication format.

Juanornyeckass KOMMYHUKAIMS COCTABIISIET HEOTHEMIIEMYIO YacTh KU3HEEATETLHOCTH
YeJI0BEYECKOTro colnyma. YemoBeyeckre CyIiecTBa MepeaaroT COOOIIEHUS MOCPEICTBOM peuH,
OCHOBHOTO, MPUCYIIETO TOJILKO YEJIOBEKY, CrToco0a KOMMYHHUKAIMU. JIaHHBIN THI MHTEPAKIIUU
HOCHT Ha3BaHUE «BepOalbHAs KOMMYHHUKalWs». BMmecTte ¢ TeM TOau 0O0IIAl0TCsS HE TOJIBKO C
MTOMOIIIBIO CJIOB — OHHM TOCTOSSHHO TPAHCIUPYIOT HH(POPMALUIO IO KaHATY, MOJyYHBIIEMY
HA3BaHHE HEBEPOAIbHBII.

Bep0asibHble CTPYKTYPbI AMAJIOTA.

B nonHoit Mmepe 1uanor MOKET COCTOSIThCS TP BBIMIOJHEHUU CIAEAYIOIIUX YCIOBUM:

- HATM4YUe HE MEHEE IByX YYaCTHUKOB;

- HaJgu4ue mpoiecca oOMeHa nH(opmalmeid, To eCTh B3aUMHON peakiuu coOeCeTHUKOB
Ha ToJTy9aeMyro HHGOpMaIIio;

- aJICKBaTHOE BOCIPHITHE MH(DOPMAIINY YIACTHUKAMU JHAIIOTA.



